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EPISODE SYNOPSIS

Yuna and Hiroman bond over the fact that Hiroman is treated poorly by his two older sisters, much as Yuna is by Tigerlily. Yuna, Stitch and Hiroman decide to make the three women look foolish at the soccer game, but the plan backfires when two experiments arrive.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	561

	Stitch
	143

	Tigerlily
	135

	Jumba
	54

	Pleakley
	89

	Hämsterviel 
	166

	Gantu 
	66


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Jessica (see Recurring Characters)
	217

	Delia (see Recurring Characters)
	78

	Toriko (see Recurring Characters)
	19

	Makiko (see Recurring Characters)
	19

	Hiroman (see Recurring Characters)
	380

	Reuben (see Recurring Characters)
	104

	Mr. Matsuda (see Recurring Characters)
	167

	Male Soccer Player #1
	4

	Male Soccer Player #2
	2

	Male Soccer Player #3
	7

	Mitsuki
	146

	Hazuki
	119

	Dorkifier
	6

	Billy 
	13

	Hertz Donut
	14

	Female Spectator #1
	2

	Male Producer
	1

	Female Spectator #2
	1

	Female Spectator #3
	2

	Male Soccer Player #4
	2

	Female Spectator #4
	2

	Male Spectator #1
	3

	Male Spectator #2
	4

	Male Spectator #3
	4

	Male Soccer Player #5
	1

	Male Soccer Player #6
	3

	Male Soccer Player #7
	1

	Male Soccer Players
	2

	Male Opponent
	walla

	Male Goalie
	walla

	Spectators
	walla


            NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:59:23
	EPISODE TITLE
	"Dorkifier"

	01:01:25:12
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	WE ♥ THE

NEW TOWN NEUTRONS

	01:04:16:12
	ON-SCREEN TEXT (on doghouse)
	RONALDO


VOCALS
Main Title Vocals: 01:00:04:03.
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DITTIES

There are no ditties in this episode.
Foreign language
	01:04:11:22
	STITCH
	<sniffing> Canis domesticus! Hmm.

(Canis domesticus = Latin, "domestic dog")

	01:15:55:18
	STITCH
	<grunting> Stop it, cuz! <grunts> This isn't funny! <grunting> Come here, (speaking Spanish) toro, toro, toro!
            (toro = Spanish, meaning 'bull')

	01:20:48:21
	HAZUKI
	(speaking French) Une fête de victoire.
            (French, meaning 'A victory party')


DUBBING NOTES

· The Opening Song in the Adaptation/Translation section and the Cast section of the CSO have been updated.
· At TC 01:04:11:22, Stitch speaks two words of Latin. (See Foreign Language.)
· At TC 01:15:55:18, Stitch repeats a word of Spanish. (See Foreign Language.)
· At TC 01:20:48:21, Hazuki says a sentence in French. (See Foreign Language.)
Dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:01
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:00:59:23
	EPISODE TITLE
	"Dorkifier"

	01:01:02:00
	YUNA (VO)
	Dorkifier.

	01:01:03:06
	STITCH
	Hoo-ah!

(slang expression of excitement)

	01:01:05:02
	MALE SOCCER PLAYER #1
	All right! Come on!

	01:01:06:10
	MALE SOCCER PLAYER #2
	Move back!

	01:01:08:03
	MALE SOCCER PLAYER #3
	Here! Here, I'm open!

(open = unguarded and therefore able to receive a pass)

	01:01:09:11
	MALE SOCCER PLAYERS
	<overlapping yells> (continues under following dialogue)

	01:01:11:11
	YUNA
	Their last practice. The team's gonna play in the regional finals tomorrow.

	01:01:15:04
	STITCH
	(overlaps) Ah.

	01:01:16:12
	HIROMAN
	<grunting> Give and go, up the middle!

	01:01:19:20
	STITCH
	Go, groovy-hair guy!

(groovy-hair guy = referring to Hiroman)

	01:01:22:17
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	<overlapping squeals>

	01:01:23:12
	STITCH
	(overlaps) Touchdown!

(Touchdown = a scoring play in American football; note that Stitch has erroneously used this term to describe a soccer goal)

	01:01:24:21
	YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:01:25:12
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	WE ♥ THE

NEW TOWN NEUTRONS

	01:01:25:16
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	(sing-songy) Hiroman, Hiroman, he's our man!

	01:01:28:10
	HIROMAN
	<chuckles> Thanks, but I couldn't do it without the support of my fans.

	01:01:32:13
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	Aw! Really?

	01:01:32:21
	YUNA/STITCH
	(overlaps) <groans>

	01:01:34:02
	YUNA
	Yuck!

	01:01:39:08
	YUNA
	Huh?

	01:01:45:05
	YUNA
	Look at them! Who are they?

	01:01:47:13
	JESSICA
	Clueless! Those are Hiroman's older sisters.

	01:01:48:15
	YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:01:51:06
	YUNA
	Wow, they look like twins.

	01:01:52:22
	JESSICA
	Duh. One's a high-powered lawyer and the other's a top fashion designer. Or vice versa. Anyway, they're both perfect. Or so they think, but just wait till I marry into the family. I'll show them what beauty and brains really are. I'll leave those posers in the dust! Poor things, I feel sorry for them.

(posers = slang, people who act in an affected manner in order to impress others)

(leave...dust = surpass them, in terms of beauty or intelligence.

	01:02:10:15
	TORIKO/MAKIKO
	That's right! You'll show 'em, Jessica!

	01:02:11:08
	YUNA
	(overlaps) <shudders>

	01:02:11:19
	STITCH
	(overlaps) <groans>

	01:02:13:16
	JESSICA
	<gasps> Kidding! <nervous chuckle>

	01:02:16:09
	YUNA
	<laughs>

	01:02:16:12
	STITCH
	(overlaps) You showed 'em all right! <laughs>

	01:02:18:20
	MITSUKI/HAZUKI
	Hope we're not interrupting anything.

	01:02:20:20
	HAZUKI
	Don't stop on our account, Coach Matsuda.

	01:02:23:01
	MR. MATSUDA
	Oh, please. I'd stop breathing if you asked me. (to self) Pull yourself together. (to team) All right, listen up, men, I've got some exciting news! Channel Eight's chosen our New Town Neutrons to be their game of the week! Can you believe it?

(Pull...together = 'Compose yourself')

(Channel Eight = referring to a fictional television station)

	01:02:34:08
	HIROMAN
	We're the game of the week?

	01:02:36:04
	MR. MATSUDA
	You're all gonna be on TV! Except for Billy, unless he showers. And I hope you lovely ladies will grace us with your presence. I mean, you'll be the prettiest part of our cheering section with the--

	01:02:44:05
	MITSUKI
	(interrupts) <chuckles> Flatterer!

	01:02:45:07
	HAZUKI
	We'd be delighted to come.

	01:02:47:09
	YUNA
	Stitch, we're gonna be on TV!

	01:02:49:13
	STITCH
	(speaking alien language) Akatoo-kee!

	01:02:51:04
	JESSICA
	You're not really coming, are you?

	01:02:53:03
	YUNA
	Of course we are. We've been working on our team cheer!

	01:02:56:23
	YUNA/STITCH
	(sing-songy) Neutrons!

	01:02:58:15
	JESSICA
	(overlaps) There! That's just what I mean! You and that freak don't care if you make a spectacle of yourselves. But some of us know that this is important for Hiroman and the team.

	01:03:07:21
	TORIKO/MAKIKO
	You know it!

	01:03:09:01
	JESSICA
	You'll embarrass the whole school. They'll probably cut our sports funding.

	01:03:13:09
	YUNA
	What do you know?

	01:03:14:07
	STITCH
	<growls>

	01:03:15:13
	MITSUKI
	Well, little brother, you ready to go home?

	01:03:17:20
	HIROMAN
	Ready.

	01:03:19:14
	JESSICA
	Quick! Here they come! Get downwind!

(get downwind = "move aside")

	01:03:25:08
	JESSICA
	Look at them, it's like they came out of a laboratory! (to Hiroman) Hiroman! <chuckles>

(came...laboratory = implying the three of them are so perfect they must have been artificially created)

	01:03:31:20
	YUNA
	Well, I say we show up anyway. Who cares what Jessica thinks? <scoffs>

	01:03:36:19
	STITCH
	(speaking alien language) Emba chua! Bleh-ika patooka!

	01:03:39:08
	YUNA
	You said it. What's that?

(You...it = emphatic expression of agreement)

	01:03:44:05
	YUNA
	It's Hiroman's. He must have left it after practice.

	01:03:47:14
	STITCH
	Leave it to me! <chomps> <grunting>

	01:03:50:00
	YUNA
	Don't slobber on it!

	ACT TWO

	01:03:53:07
	STITCH
	<sniffing> Mm-hmm. Hmm. <sniffing> (continues under the following dialogue)

	01:03:57:20
	YUNA
	Well, Stitch? Are we getting close?

	01:04:00:07
	STITCH
	Hmm? Hmm. <sniffing> (speaking alien language) Zeeba!

	01:04:05:19
	YUNA
	You're better than a bloodhound! Except for your table manners. So how do we get in?

(You're...bloodhound = meaning he has an excellent sense of smell)

	01:04:11:22
	STITCH
	<sniffing> Canis domesticus! Hmm.

(Canis domesticus = Latin, "domestic dog")

	01:04:16:12
	ON-SCREEN TEXT (on doghouse)
	RONALDO

	01:04:16:19
	STITCH
	<growling> What sort of name is Ronaldo, anyway? <growling> (continues under following dialogue)

	01:04:20:18
	YUNA
	Hey! Excuse me, ma'am. Is Hiroman at home?

	01:04:23:15
	HIROMAN
	<gasps>

	01:04:24:18
	YUNA
	Sorry if I frightened you. I'm just looking for Hiroman. He lives here, right? He left his bag at school.

	01:04:31:13
	HIROMAN
	(in high-pitched voice) Uh, just set it down there. I'll see he gets it.

	01:04:34:04
	YUNA
	Huh? You okay? Wait a minute. Hiroman?

	01:04:37:08
	STITCH
	(overlaps) <yells> Ronaldo!

	01:04:39:08
	HIROMAN
	<gasps> Please don't tell anybody about this! <grunts> Good seeing ya! See you around! Bye!

	01:04:42:17
	YUNA
	(overlaps) <gasps>

	01:04:45:12
	YUNA
	Huh? Stitch, did you see that?

	01:04:48:23
	STITCH
	That's my boy! Oh, good Ronaldo. Give me five. Good. Give me ten. <chuckles>

(give...five = 'high five me', referring to the act of slapping one hand with another's in celebration of achieving something; note the "five" represents five fingers)

(give...ten = variation of 'high five', but with both hands; note neither creature actually has ten fingers)

	01:04:54:05
	YUNA
	Sorry to break this up, but let's go.

(break...up = to put an end to something, here referring to Ronaldo and Stitch's interaction)

	01:04:57:02
	HAZUKI
	Hiroman! Fetch me my tweezers! Chop-chop!

(Chop-chop = 'quickly')

	01:04:58:02
	YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:04:59:18
	HIROMAN
	Uh, coming! Coming!

	01:04:59:23
	YUNA
	(overlaps) Huh.

	01:05:01:19
	HAZUKI
	Uh, got it! <sneezes> Oh, and when you're done with the dishes, don't forget to wash my socks.

	01:05:09:16
	MITSUKI
	And the tub. <effort grunt> I left a big ring.

(I...ring = meaning she left a ring of dirt around the bathtub)

	01:05:14:04
	YUNA/STITCH
	<laughing>

	01:05:16:06
	HIROMAN
	(overlaps) <gasps> <grunting> Not cool!

	01:05:20:09
	STITCH
	<exclaims>

	01:05:21:03
	HAZUKI
	Hmm? Meh.

	01:05:23:13
	HIROMAN
	I thought you'd left already.

	01:05:25:18
	YUNA
	Who are those weird-looking ladies in there?

	01:05:28:16
	HIROMAN
	Those are my sisters.

	01:05:30:13
	YUNA
	What? No way!

	01:05:31:01
	STITCH
	(overlaps) Wha--

	01:05:32:01
	HIROMAN
	<grunts> Not so loud! You do not want them finding you.

	01:05:37:16
	HIROMAN
	Surprised, right?

	01:05:38:23
	YUNA
	That's an understatement.

	01:05:41:03
	HIROMAN
	Yeah, it's their big, ugly secret. Everyone thinks they're perfect, but they're really just slobs with bad tempers. And they treat me like their personal slave, which is fun.

(which...fun = note sarcasm)

	01:05:42:22
	STITCH
	(overlaps) <grunts> Mm-hmm. Hmm. <effort grunt> Hm.

	01:05:50:13
	YUNA
	(overlaps) Sounds familiar. And you let them get away with it?

(Sounds familiar = referring to her own situation with Tigerlily)

	01:05:54:05
	HIROMAN
	Well, I don't really have a choice.

	01:05:56:07
	YUNA
	Why?

	01:05:57:05
	HIROMAN
	Oh, <nervous chuckle> never mind. So, do you have family?

	01:06:01:10
	YUNA
	Well, there's Stitch. And a cousin. She's a phony, too, just like your sisters. Everybody thinks she's so pretty and nice, but if they saw her at home, whoa, she's like some creature out of a horror movie. Tigerlily!

	01:06:02:04
	STITCH
	(overlaps) <sighs> <chuckles>

	01:06:08:00
	STITCH
	(overlaps) Huh? Uh... <grunting>

	01:06:14:15
	TIGERLILY
	You were saying?

	01:06:15:23
	YUNA
	Wh-what are you doing here?

	01:06:18:01
	TIGERLILY
	As it happens, I was invited.

	01:06:20:07
	HIROMAN
	Are you serious?

	01:06:21:19
	TIGERLILY
	Yeah. You were just a baby, but I knew your sisters. We went to school together. We were inseparable. Just like the Three Musketeers, only prettier.

(Three Musketeers = referring to the titular characters of The Three Musketeers, a novel by Alexandre Dumas, first published in 1844, about a group of French soldiers known for their loyalty to each other; here referring to a group of inseparable friends)

	01:06:29:05
	YUNA/HIROMAN/STITCH
	<gasp>

	01:06:33:04
	MITSUKI
	Tigerlily! It's been so long.

	01:06:36:11
	TIGERLILY
	<sighs> You'd never know it by looking at you two. You haven't changed a bit!

	01:06:38:12
	STITCH
	(overlaps) Yikes! They've mutatated!

(mutatated = Stitch means to say 'mutated')

	01:06:40:09
	MITSUKI
	Oh, you. But you should talk!

(you...talk = implying that Tigerlily has also not changed in appearance)

	01:06:40:12
	YUNA
	(overlaps) Yeah. They look totally different.

	01:06:42:21
	HAZUKI
	Hiroman, some tea for our guest. And step on it!

(step...it = meaning 'move fast')

	01:06:45:21
	HIROMAN
	Sure! Right away!

	01:06:48:14
	TIGERLILY
	<sighs> I'm jealous. You've got him so well-trained. I can't get Yuna to help at all. Lazy and messy as they come. Like a wild animal wearing an ugly dress.

(as...come = to be as much of a particular characteristic as is possible)

	01:06:58:08
	MITSUKI/HAZUKI
	<laugh>

	01:06:58:10
	YUNA
	(overlaps) Oh, wait till we get home. I'll show her a wild animal!

	01:07:01:12
	MITSUKI
	Trust me, he's just as useless. He's got soccer on the brain.

(He's...brain = meaning he thinks about soccer constantly)

	01:07:05:09
	HIROMAN
	<grunts>

	01:07:06:04
	MITSUKI
	"You ought to be red-carded for the way you drive." He says things like that.

(red-carded = 'given a red card'; in soccer, a red card is given by a referee to mark a penalty)

(You...drive = 'You should be penalized for driving poorly'; note his use of soccer terminology in daily life demonstrates his obsession with the sport)

	01:07:09:21
	HAZUKI
	And "offsides" whenever you try to get into the bathroom.

(Offsides = in soccer, to be illegally beyond a prescribed line or area or ahead of the ball; here referring to Hazuki entering the bathroom without permission; note play on soccer terminology)

	01:07:12:18
	TIGERLILY/MITSUKI/HAZUKI
	<overlapping laughter>

	01:07:13:03
	HIROMAN
	(overlaps) I'll show you offsides. <mutters>

(note mild threat)

	01:07:16:00
	STITCH
	<screams> <sighing> <moans>

	01:07:20:00
	HIROMAN
	Whoa! I'm sorry! I should totally get a penalty for dribbling it out of bounds.

(dribbling...bounds = 'spilling'; note play on soccer terminology)

	01:07:25:09
	YUNA
	<disgusted grunt>

	01:07:26:08
	MITSUKI
	Why don't you come to the match tomorrow? There'll be TV cameras and you're as photogenic as we are. Or almost.

	01:07:32:10
	TIGERLILY
	Good idea! Maybe some handsome multi-billionaire will see me and come carry me away from all this.

	01:07:38:11
	HAZUKI
	You'd leave your darling cousin, whatever-her-name-is?

	01:07:41:00
	TIGERLILY
	That would be the whole point!

	01:07:42:12
	MITSUKI/HAZUKI/TIGERLILY
	<overlapping laughter>

	01:07:42:18
	YUNA
	(overlaps) Bunch of jerks. Wait a minute, TV cameras, that's right!

	01:07:47:10
	STITCH
	Hmm?

	01:07:47:19
	YUNA
	Wouldn't it be great to expose Tigerlily as a phony on live TV?

	01:07:52:06
	STITCH
	Yuna, you're bad.

	01:07:54:03
	HIROMAN
	Hey, you think I can get in on this game plan?

(game plan = a carefully thought-out strategy or course of action; note play on sports terminology)

	01:07:56:13
	YUNA/STITCH
	Why not?

	01:07:58:14
	HIROMAN
	So what do you have in mind?

	01:08:00:06
	STITCH
	We are very good friends with an evil genius.

	01:08:02:22
	YUNA
	Yeah, maybe it's better if you don't know the details. You concentrate on soccer and leave the rest to us.

	01:08:08:15
	HIROMAN
	Got it, coach. It's what I do anyway.

	01:08:11:00
	YUNA
	<chuckles> This'll be fun!

	01:08:14:14
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) This time, o splendidness, I have chosen an evil experiment that absolutely cannot fail to succeed.

	01:08:21:04
	DELIA
	(through speakers) Cannot fail, you say? Seems I've heard that before.

	01:08:25:14
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) That was me! I said it! Because it is I who lives to serve you!

	01:08:29:02
	DELIA
	(through speakers) Then serve me by getting me six-two-six's power cell!

(power cell = the Neo-PowerChip inside Stitch, and the source of his superhuman abilities)

	01:08:29:08
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <gasps> <whimpering> <screams>

	01:08:32:20
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) You shall have it, my cruel beauty. You shall have it!

	01:08:35:19
	DELIA
	(through speakers) I hope so. For if you fail, I'll have to serve you.

(serve = note wordplay of serve, 'to perform duties for' and the slang term meaning to punish for wrongful or foolish behavior; note threat)

	01:08:40:09
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Meaning, exactly?

	01:08:46:18
	HÄMSTERVIEL
	<gasps> <swallows>

	01:08:49:05
	DELIA
	(through speakers) Plop!

	01:08:53:20
	DELIA
	(through speakers) Do you see yourself glazed or jelly-filled?

(note threat, implying she will turn him into a donut; note that 'glazed' and 'jelly-filled' are two common types of donut)

	01:08:56:19
	HÄMSTERVIEL
	<screams> I'm on it! <effort grunt> <pants> Ah! Zero-two-two! Perfect! Very evil!

(on it = slang affirmative, meaning he is doing it immediately)

(zero-two-two = referring to an experiment number; note he accidentally grabs the wrong coin)

	01:09:11:15
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Gantu, wake up! Hämsterviel here! (through speakers) Hey, wake up, you floundering catfish! I don't pay you to lie around dozing in your sleep, you lazy sack of cartilage!

(you...catfish = disparaging term of address referring to his fish-like appearance; note wordplay on flounder, meaning 'to struggle clumsily or helplessly' and also referring to a type of flatfish)

(lazy...cartilage = disparaging term of address presumably suggesting that Gantu is an invertebrate; note this term is colloquially used to describe someone lacking strength of character or courage)

	01:09:19:15
	GANTU
	(overlaps) <yawns> (into microphone) It's been eons since you've paid me for anything.

	01:09:24:07
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Take that silly thing off!

	01:09:24:15
	GANTU
	(overlaps) Huh?

	01:09:26:07
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Stand by for evil experiment zero-two-two and proceed with the mission, if you can remember what it is!

	01:09:32:13
	GANTU
	<grunts> <yawns> I remember. Same mission as always.

	01:09:39:04
	REUBEN
	<grunts> Hold on, didn't he say evil experiment zero-two-two? That there's experiment one-two-two, and he isn't even evil.

	01:09:46:20
	GANTU
	Say wha-- <gasps>

	01:09:49:17
	DORKIFIER
	<chittering> <sighs>

	01:09:52:05
	REUBEN
	Hey, cuz.

(cuz = slang, 'cousin,' referring to the fact that they were both created by Dr. Jumba and are thus technically related)

	01:09:53:08
	DORKIFIER
	<chitters>

	01:09:54:00
	REUBEN
	I got a feeling the boss is about to send you on a wild goose chase, but, hey, before you go, why don't you show Gantu here what you can do?

(on...chase = colloquial, 'a futile pursuit')

	01:10:01:11
	DORKIFIER
	Yup!

	01:10:04:13
	GANTU
	<grunts>

	01:10:05:06
	DORKIFIER
	<trills>

	01:10:08:08
	REUBEN
	<laughing> Get a haircut, hippie! <laughs>

(hippie = people, especially of the late 1960s, who rejected established institutions and values and sought spontaneity, direct personal relations expressing love, and expanded consciousness, often expressed externally in the wearing of casual, folksy clothing and of beads, headbands, used garments; note that hippies were known for their long hair)

	01:10:08:12
	GANTU
	(overlaps) <disappointed grunt>

	01:10:12:23
	GANTU
	What? <grunts>

	01:10:15:22
	REUBEN
	Dorkifier can make people look, well, dorky in their own special way. (to Dorkifier) Hey! Whoa, Cuz, where you going?

(dorky = stupid, inept, or unfashionable)

	01:10:25:10
	GANTU
	If he's the wrong one, we've got to send him back and get the right one!

	01:10:29:02
	REUBEN
	Mm-hmm.

	01:10:30:17
	JUMBA
	You want me to build invention that is for exposing phony peoples? Is for evil purpose?

	01:10:36:21
	STITCH
	Totally!

	01:10:37:17
	YUNA
	It's to show the world my cousin's a fraud! But I need it in an hour.

	01:10:41:16
	JUMBA
	In an hour? Why not yesterday?

(why...yesterday = note sarcasm)

	01:10:44:20
	PLEAKLEY
	Hurry up! You don't get to be on TV every day. Don't you want to look fine like me? Well, not this fine, of course, but at least try! I wonder if that's the tiara I ordered.

	01:10:58:13
	PLEAKLEY
	Huh? Hmm? Jumba, is this one of yours?

	01:11:03:16
	JUMBA
	Running, everybody, if you are valuing your self-respect!

	01:11:07:09
	YUNA/PLEAKLEY/STITCH
	Huh?

	01:11:08:09
	DORKIFIER
	<trills>

	01:11:11:09
	STITCH
	Hmm?

	01:11:13:02
	YUNA
	Huh? Huh.

	01:11:15:15
	PLEAKLEY/STITCH
	Huh?

	01:11:16:05
	PLEAKLEY
	Huh?

	01:11:16:08
	STITCH
	(overlaps) Mmm. Hmm.

	01:11:17:14
	YUNA/PLEAKLEY/STITCH
	<overlapping laughter>

	01:11:18:16
	JUMBA
	(overlaps) Glad you are liking it, because you might be stuck that way forever!

	01:11:22:19
	YUNA/PLEAKLEY/STITCH
	What? <overlapping effort grunts>

	01:11:24:06
	PLEAKLEY
	Is this anime? But I loathe cosplay.

(anime = Japanese abbreviation of 'animation,' referring to Japanese movie and television animation, often having a science fiction theme; here referring to the clothing he has been given)

(cosplay = abbreviation of 'costume play,' referring to the practice of dressing up as a character from a movie, book, or video game, especially one from the Japanese genres of anime)

	01:11:27:10
	JUMBA
	Only one-two-two can reverse process.

	01:11:29:21
	YUNA
	Well, what are we waiting for? Come on, we gotta catch him! Hey, maybe we can get that little guy to do this to Tigerlily! Right in front of the cameras! <chuckles>

	01:11:38:09
	STITCH
	(overlaps) Oh, the humiliation! <chuckles>

	ACT THREE

	01:11:42:16
	MITSUKI
	You will play the game of your life and you will win. Is that understood? Oh, and above all, don't do anything to make us look bad.

(the...life = 'the best game you have ever played')

	01:11:48:13
	HIROMAN
	Right.

	01:11:49:13
	HAZUKI
	Don't do that little flip thing with your hair. Don't say anything dumb. If anyone interviews you after the game, we'll do the talking.

	01:11:57:00
	HIROMAN
	Right.

	01:11:58:05
	MR. MATSUDA
	<moans> If only I could marry them both.

	01:12:00:21
	TIGERLILY
	Hey, Mr. Matsuda.

	01:12:01:19
	MR. MATSUDA
	Hmm? Miss Tigerlily! Well, it's great you could make it!

	01:12:05:19
	TIGERLILY
	Can't wait to see what you've done with the team.

	01:12:09:02
	MR. MATSUDA
	Thanks! <clears throat> Hmm, maybe I'll marry all three. <grunts>

	01:12:18:09
	JESSICA
	I still think it's too small.

	01:12:20:05
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	GO! GO!

HIROMAN

	01:12:21:07
	MR. MATSUDA
	<grunts>

	01:12:22:18
	YUNA
	He went this way! I just saw him!

	01:12:24:07
	JESSICA
	Oh, brother! Here come the freaks!

	01:12:26:10
	YUNA
	<panting>

	01:12:26:13
	STITCH
	(overlaps) <effort grunts> <grunts>

	01:12:29:21
	DORKIFIER
	<chitters>

	01:12:33:20
	STITCH
	(speaking alien language) Abah-loo-cha!

	01:12:35:09
	YUNA
	Hey, you! Come back here!

	01:12:38:20
	HIROMAN
	(overlaps) Huh? Why are you dressed like that?

	01:12:41:10
	YUNA
	I-it's a long story! I got zapped by a little pink bull with electrified horns who's an alien experiment sent by an evil hamster!

	01:12:47:08
	HIROMAN
	Say what? All right. So don't tell me then.

	01:12:51:00
	DORKIFIER
	<chittering> <trills>

	01:12:52:20
	HIROMAN
	(overlaps) Uh...

	01:12:55:02
	GANTU
	<panting>

	01:12:57:15
	REUBEN
	(overlaps) <panting>

	01:13:00:08
	DORKIFIER
	<grunts> <chittering>

	01:13:01:23
	GANTU
	Come back here, one-two-two! Heel! Heel!

	01:13:04:12
	REUBEN
	<grunts> Oh, man, I've had enough of this bull. How come we're the guys who have to do all the work, anyway? Hämsterviel's the one who messed things up, as per usual.

(bull = note wordplay; referring to 122 and also to the slang meaning of bull, "nonsense")

	01:13:12:08
	GANTU
	(overlaps) Hmm? You have a point there.

	01:13:13:07
	REUBEN
	(overlaps) <panting>

	01:13:15:15
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Idiot! What do you mean the wrong experiment? I sent you zero-two-two!

	01:13:20:23
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Oops. Not a word of this to Delia. She might lose faith in my abilities.

	01:13:26:05
	DELIA
	(through speakers) What faith? What abilities?

	01:13:26:21
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) (into microphone) <screams> <gasps> Good timing! We were just discussing how perfectly my perfect plan was achieving perfection!

	01:13:34:04
	DELIA
	You try my patience, you groveling gerbil. You have one hour, and then... <chomps>

	01:13:36:14
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) Gerbil?

	01:13:40:17
	HÄMSTERVIEL
	<screams>

	01:13:42:05
	SPECTATORS
	<overlapping chatter> (continues on and off throughout scene)

	01:13:42:15
	MR. MATSUDA
	All right, it's game time, minions! Billy, did you shower?

	01:13:45:18
	BILLY
	Yes, Coach. Well, kind of.

	01:13:47:18
	MALE SOCCER PLAYER #3
	<chuckles> That means no.

	01:13:48:20
	MITSUKI
	<gasps> Suck those cheeks in. We're on camera.

	01:13:51:17
	TIGERLILY
	Already sucked.

	01:13:52:22
	MITSUKI
	Of course they are.

	01:13:57:06
	PLEAKLEY
	<gasping> My one great chance to shine and this had to happen! <grunts> Well? Well? Have you found Dorkifier yet?

	01:14:05:22
	STITCH
	(speaking alien language) Naga. He gave us the slip.

(he...slip = colloquial, meaning he escaped)

	01:14:08:01
	PLEAKLEY
	How depressing!

	01:14:10:03
	YUNA
	What's going on? Where's Hiroman?

	01:14:12:13
	PLEAKLEY
	Hmm?

	01:14:14:09
	STITCH/JUMBA
	Hmm?

	01:14:15:13
	BILLY
	I can't find Hiroman anywhere, Coach!

	01:14:17:22
	MR. MATSUDA
	Wait, are you serious? Uh, all right, Billy, here's your chance. A star is born!

	01:14:22:11
	BILLY
	Huh?

	01:14:22:22
	JESSICA
	No way! Don't even think about starting this game without Hiroman! He's the only reason I came!

	01:14:31:18
	YUNA
	I'm gonna try and find him. You keep looking for that cousin of yours.

	01:14:35:17
	STITCH
	(speaking alien language) Yabba dabba.

	01:14:37:22
	YUNA
	Hiroman? (to self) This is so not like him. Something's gotta be wrong!

	01:14:44:07
	JESSICA
	Hiroman? You're letting your biggest fan down. You're breaking her heart. Huh?

	01:14:51:06
	DORKIFIER
	(speaking alien language) Oompa-doompa-dooey! <chittering>

	01:14:54:19
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	Huh?

	01:14:55:19
	TORIKO/MAKIKO
	<overlapping groans>

	01:14:55:23
	JESSICA
	(overlaps) <frustrated grunt> All right, who's the wise guy?

(wise guy = 'prankster')

	01:14:58:09
	YUNA
	Hiroman! They're playing. Where are you?

	01:15:03:07
	YUNA
	Oh, there you are!

	01:15:03:23
	HIROMAN
	(overlaps) <gasps> Oh, no.

	01:15:05:20
	YUNA
	What are you doing in here? Why aren't you playing? H-H-Hiroman?

	01:15:12:15
	HIROMAN
	How can I go out there looking like this?

	01:15:15:05
	YUNA
	Whoa! Okay, it's a little embarrassing, but they need you!

	01:15:19:15
	HIROMAN
	They don't need me that much. They'll do fine without me.

	01:15:22:23
	MR. MATSUDA
	Okay, men, just because the first half was an epic fail, we... (continues low and indistinct under following dialogue)

(first half = referring to the first half of the soccer game)

(epic fail = 'huge failure')

	01:15:23:08
	YUNA
	Come on.

	01:15:25:16
	YUNA
	<gasps> You hear that? You're running out of time! Hey, I embarrass myself every day in all kinds of ways. You've seen it. But I don't let it stop me!

	01:15:34:23
	HIROMAN
	Things are different for you. No one expects any better.

	01:15:38:06
	YUNA
	Thanks a lot!

	01:15:39:04
	HIROMAN
	No, I, I mean, <sighs> people expect me to be perfect. If I embarrass my sisters, I'll never hear the end of it.

(I'll...it = 'I'll be incessantly reminded of it')

	01:15:46:20
	YUNA
	Okay, then, you wait right here. Don't move! There may still be time!

	01:15:52:16
	DORKIFIER
	<chitters> (speaking alien language) Et-tooey!

	01:15:55:18
	STITCH
	<grunting> Stop it, cuz! <grunts> This isn't funny! <grunting> Come here, (speaking Spanish) toro, toro, toro!
(toro = Spanish, meaning 'bull')

	01:15:56:21
	DORKIFIER
	(overlaps) (speaking alien language) Boing!

	01:16:01:15
	DORKIFIER
	(overlaps) <chitters>

	01:16:04:12
	DORKIFIER
	<chitters>

	01:16:05:07
	PLEAKLEY
	Huh? There he is! Get him!

	01:16:07:02
	JUMBA
	<grunts>

	01:16:09:07
	PLEAKLEY
	<panting>

	01:16:10:03
	JUMBA
	(overlaps) <panting>

	01:16:12:10
	STITCH
	<panting> <grunts> <yells> <whimpers> Whoa! <grunts> Ooh! Nice culottes.

(culottes = a type of women's trousers, usually knee-length or calf-length, cut full to resemble a skirt)

	01:16:19:17
	GANTU
	Don't make fun of the pants, pinky.

(pinky = term of address for Stitch, referring to his pink hair)

	01:16:20:23
	STITCH
	(overlaps) Mmm-hmm.

	01:16:22:10
	GANTU
	Get him, Hertz Donut!

	01:16:24:06
	HERTZ DONUT
	Ever had a Hertz Donut? <effort grunt> Ptchoo!

(Hertz Donut = referring to the donut-shaped projectiles he shoots from his mouth)

	01:16:29:00
	STITCH
	<yelling> <gasping> <grunts> <effort grunts> <grunts> <whimpers>

	01:16:37:23
	HERTZ DONUT
	Hurts, don't it? <laughs>

('Hurts, don't it?' = note wordplay on 'Hertz Donut')

	01:16:39:06
	STITCH
	(overlaps) <whimpers> (continues)

	01:16:41:17
	FEMALE SPECTATOR #1
	Come on!

	01:16:42:14
	MALE PRODUCER
	Whoa!

	01:16:43:09
	FEMALE SPECTATOR #2
	Oh!

	01:16:43:16
	FEMALE SPECTATOR #3
	Watch out!

	01:16:44:08
	MALE PRODUCER
	<impact grunt>

	01:16:45:06
	HAZUKI/MITSUKI/TIGERLILY
	<gasp>

	01:16:45:20
	HAZUKI
	<screams>

	01:16:46:04
	MITSUKI
	<screams>

	01:16:47:09
	MR. MATSUDA
	Never mind the flying donuts!

	01:16:48:17
	YUNA
	Here! Put this on! Get in the game!

	01:16:49:02
	HIROMAN
	(overlaps) Uh...

	01:16:51:12
	HIROMAN
	I can't.

	01:16:52:07
	MR. MATSUDA
	Pass him the ball! Look! Billy's in the open!

	01:16:52:13
	SPECTATORS
	<overlapping cheers and yells> (continues under following dialogue)

	01:16:54:13
	YUNA
	<gasps>

	01:16:54:22
	HIROMAN
	Huh?

	01:16:55:14
	BILLY
	<impact grunt> <whimpers> Why?

	01:16:55:23
	MR. MATSUDA
	(overlaps) Not the donut! The ball!

	01:16:58:09
	MALE SOCCER PLAYER #4
	Man up!

(man up = colloquial, to act in a typically masculine way, as in taking responsibility or showing strength)

	01:16:59:10
	YUNA
	Now they really need you! What are you gonna do, Hiroman? Just stand here and watch? Now, that's embarrassing, if you ask me!

	01:16:59:15
	SPECTATORS
	<overlapping chatter> (continues under following dialogue)

	01:17:05:18
	HIROMAN
	(overlaps) <sighs>

	01:17:07:13
	YUNA
	<sighs> Fine! If you won't go, I will! I may be an unpopular weirdo who doesn't know anything about soccer, but at least I'm gonna try!

	01:17:19:02
	HIROMAN
	I don't think you're weird at all, Yuna. And you're right, my place is out there with the team.

	01:17:20:23
	FEMALE SPECTATOR #4
	(overlaps) Watch out!

	01:17:26:02
	HIROMAN
	Besides, no offense, but <chuckles> we wanna win.

	01:17:33:18
	YUNA
	Good luck.

	01:17:35:13
	HERTZ DONUT
	Ever had a Hertz Donut?

	01:17:37:01
	STITCH
	<groans> Stop! It wasn't funny the first time! <screaming> <effort grunt> <whimpers>

	01:17:45:09
	HIROMAN
	Coach! Sorry I'm late. If you need me, I'm ready to go.

	01:17:49:05
	MR. MATSUDA
	Uh, 'kay.

	01:17:51:16
	MITSUKI
	Is that my girdle?

	01:17:53:03
	HAZUKI
	I knew it! He's trying to embarrass us!

	01:17:55:21
	JESSICA
	Hiroman? He looks like an accountant.

	01:17:58:21
	SPECTATORS
	<overlapping chattering and laughing> (continues)

	01:17:59:01
	MALE SPECTATOR #1
	(overlaps) Look at him!

	01:17:59:15
	MALE SPECTATOR #2
	He can't even run <indistinct>

	01:17:59:21
	MALE SPECTATOR #3
	(overlaps) What's in that comb-over?

(comb-over = an arrangement of hair on a balding man in which hair from the side of the head is combed over the bald spot)

	01:18:02:12
	HIROMAN
	I know, I know, I look like a doofus. But I'm not gonna let that stop me. Are you?

(doofus = slang, 'a foolish or inept person')

	01:18:08:12
	MALE SOCCER PLAYERS
	Uh...

	01:18:08:15
	MALE SOCCER PLAYER #5
	(overlaps) Yeah.

	01:18:09:11
	MALE SOCCER PLAYERS
	No!

	01:18:10:20
	JESSICA
	Even with that comb-over, he's quite a guy.

	01:18:14:09
	STITCH
	(speaking alien language) Ih, emba chua! Aba-papa-taka! <yells>

	01:18:19:21
	HIROMAN
	<panting>

	01:18:21:08
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:18:23:10
	HIROMAN
	Heads up! Here we go!

	01:18:23:16
	STITCH
	(overlaps) <grunts> <effort grunt>

	01:18:28:16
	STITCH
	<effort grunt>

	01:18:29:10
	GANTU
	<grunts> D'oh! Nuts.

(D'oh = interjection of frustration)

(Nuts = slang term of frustration)

(D'oh! Nuts = note wordplay with 'donuts')

	01:18:31:21
	MALE SOCCER PLAYER #6
	Hiroman! I'm open!

	01:18:33:06
	HIROMAN
	<effort grunts> <pants>

	01:18:33:22
	MALE OPPONENT
	<frustrated grunt>

	01:18:35:10
	STITCH
	<effort grunt> Balls!

	01:18:37:09
	GANTU
	<grunting> <screams> <groans>

	01:18:41:22
	STITCH
	Mm-hmm!

	01:18:43:07
	GANTU
	That's not very sporting of you!

	01:18:46:13
	YUNA
	<pants> Nice job, Stitch!

	01:18:49:06
	STITCH
	Hiroman! Incoming!

	01:18:51:16
	HIROMAN
	Bend it like Stitch!

(bend it = in soccer, the technique of bending the ball past a line of defenders on the opposing team)

(bend...Stitch = play on the film 'Bend It Like Beckham,' released in 2002, about the members of a female soccer team; note the title refers to British soccer player David Beckham)

	01:18:54:00
	HERTZ DONUT
	<impact grunt> <screams> <impact grunt> <groans> <grunts>

	01:18:55:05
	STITCH
	(overlaps) Hurts, don't it?

	01:19:01:07
	STITCH
	(overlaps) <effort grunt> Hmm. <sighs>

	01:19:05:16
	SPECTATORS
	<overlapping chatter> (continues under following dialogue)

	01:19:06:02
	JESSICA
	We still need a goal! Time's running out, Hiroman! Shoot it!

	01:19:10:09
	YUNA
	(overlaps) Shoot the ball!

	01:19:11:21
	HIROMAN
	<grunts> I'm free, I'm free! In the middle!

(free = unguarded and therefore able to receive a pass)

	01:19:14:04
	MALE SOCCER PLAYER #7
	Right! <pants> <effort grunt>

	01:19:16:19
	HIROMAN
	<effort grunts>

	01:19:20:18
	MALE GOALIE
	<yells>

	01:19:23:06
	HIROMAN
	<effort grunts>

	01:19:25:18
	MALE GOALIE
	<effort grunt> <laughs>

	01:19:31:18
	HIROMAN
	<grunts> We won!

	01:19:32:21
	SPECTATORS
	(overlaps) <cheering>

	01:19:35:14
	YUNA
	They won!

	01:19:35:19
	STITCH
	(overlaps) Ah!

	01:19:36:16
	JESSICA
	He won!

	01:19:37:16
	STITCH
	With a bald header!

(header = a shot or pass made with the head)

(bald header = note wordplay with 'head,' referring to the fact that Hiroman is now bald)

	01:19:38:21
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	Yay, Hiroman!

	01:19:40:17
	TIGERLILY
	You must be very proud.

	01:19:42:12
	HAZUKI
	<grunts>

	01:19:43:00
	MITSUKI
	(overlaps) <sighs> <chuckles>

	01:19:44:15
	MR. MATSUDA
	Now, that's what I call teamwork.

	01:19:46:14
	YUNA
	You did it!

	01:19:47:17
	STITCH
	(speaking alien language) Akatoo-kee!

	01:19:50:02
	HIROMAN
	Whatever that means, thanks!

	01:19:52:02
	PLEAKLEY
	Make him turn us back, Jumba.

	01:19:54:21
	JUMBA
	Please to be undoing mischief.

	01:19:57:01
	STITCH
	<grunts> Hmm.

	01:19:59:08
	DORKIFIER
	Hmm. Ahh.

	01:20:00:15
	STITCH
	<sighs> Ha. <chuckles>

	01:20:02:22
	PLEAKLEY
	<squeals> <chuckles>

	01:20:05:14
	JESSICA
	I'm pretty again!

	01:20:06:03
	MAKIKO
	(overlaps) <chuckles> <sighs>

	01:20:07:19
	MR. MATSUDA
	Uh...

	01:20:07:21
	YUNA
	(overlaps) <sighs>

	01:20:10:03
	MR. MATSUDA
	Huh.

	01:20:10:08
	YUNA
	<chuckles>

	01:20:10:17
	HIROMAN
	<chuckles>

	01:20:12:21
	HIROMAN
	Thanks, but the team and I really owe this victory to the support of all you loyal and devoted fans. <chuckles> You shoot a bicycle kick straight to my heart.

(bicycle kick = referring to when a player kicks the ball in mid-air backwards and over his own head, usually making contact above waist level; note name refers to the similar leg movements made when one is pedaling a bicycle)

(you...heart = meaning the support of their fans has a strong emotional impact on him)

	01:20:22:03
	YUNA
	<chuckles> Corny, but still sweet.

	01:20:22:17
	STITCH
	(overlaps) <groans>

	TAG

	01:20:27:00
	DELIA
	(through speakers) I see you as a glazed cruller with sprinkles. Or maybe a plain old-fashioned.

(cruller =  a small cake made of rich dough twisted or curled and fried in deep fat, similar to a donut)

(old-fashioned = referring to a plain donut)

(note threat)

	01:20:30:03
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) (into microphone) <whimpers> No, please, pitiless one, I have a wheat allergy! Seriously, I break out in hives and everything! <gurgles> <grunts> No! No, you wouldn't really! <screams>

	01:20:43:09
	DELIA
	(overlaps) (through speakers) The question is, what to do with the hole?

(the hole = referring to donut holes, small spheres that are made from the dough taken from the center of ring doughnuts or made to look as if they are)

(note threat)

	01:20:46:19
	TIGERLILY
	Ah! Gorgeous!

	01:20:48:21
	HAZUKI
	(speaking French) Une fête de victoire.
(French, meaning 'A victory party')

	01:20:49:23
	STITCH
	(overlaps) Ah!

	01:20:50:20
	MITSUKI
	Hello? Where are the drinks? We're thirsty.

	01:20:53:04
	HIROMAN
	Oh! Sorry. Be right back! One day, Sis...

(One...Sis = implying he will one day get revenge)

	01:20:56:08
	STITCH
	Mmm, shish kebab-als. <grunting>

(shish kebab-als = Stitch means to say 'shish kebab,' referring to a dish consisting of small pieces of meat and vegetables threaded onto skewers and grilled)

	01:21:01:22
	TIGERLILY
	I think it's just amazing how obedient he is.

	01:21:04:19
	MITSUKI
	<chuckles> Well, he'd better be, or else...

	01:21:08:03
	HAZUKI
	We'll tell the world how he was Princess Pretty Pants three Halloweens in a row.

(Princess...Pants = fictional children's character)

	01:21:12:07
	MITSUKI/HAZUKI/TIGERLILY
	<laugh>

	01:21:13:10
	TIGERLILY
	Isn't he adorable!

	01:21:15:01
	MITSUKI
	<laughs> I know!

	01:21:15:10
	YUNA
	(overlaps) What's so funny? Let me see!

	01:21:16:01
	HIROMAN
	(overlaps) Huh? No! <gasping> Uh-oh. Sorry.

	01:21:22:04
	MITSUKI
	<frustrated grunt>

	01:21:22:12
	HAZUKI
	<frustrated grunt>

	01:21:23:01
	STITCH
	<chomping and grunting> (continues under following dialogue)

	01:21:23:07
	MITSUKI
	Just for that, we're putting this photo online!

	01:21:25:18
	HIROMAN
	No, you can't do that! Please, I'll do anything! I'll make a soufflé!

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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Dubbing Summary

EPISODES: 

Domestic Year One: F001 – F022
Domestic Year Two: F023 – F052
Domestic Year Three: F052 – F081
RUN TIME: 
Standard TV Half-Hour (Approx. 22 minutes)

TECHNICAL: 
Standard Animation Episodic Series
GENRE:

Children’s Animated Series
Adaptation/Translation

· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).
· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Stitch is fly!

Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Oh, Stitch!
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.
YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 
YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.
Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s
Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.
Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.
STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s
Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.
JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s
Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.
PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s
He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.
JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 
Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 
Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.
No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:
MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F054, F055

JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F054, F055
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F054, F055
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F054
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F054, F055
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F054, F055
HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F054, F055
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